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通関書類の作成要領その他通関手続の実務

試　験　問　題　（別　冊）

　 注 意 事 項

この別冊には、「通関書類の作成要領その他通関手続の実務試験問題」における第1問の輸出統計品

目表（抜粋）及び関税率表解説（抜粋）、第2問の実行関税率表（抜粋）及び関税率表解説（抜粋）を

掲載しています。
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第 1 問　輸出申告
輸出統計品目表（抜粋）

第11部　紡織用繊維及びその製品 Section XI　Textiles and textile articles

第51類　羊毛、繊獣毛、粗獣毛及び馬毛の糸並びにこれらの織物 Chapter 51  Wool, fine or coarse animal hair; horsehair 
yarn and woven fabric

注
1　この表において次の用語の意義は、それぞれ次に定めるところによる。
(a)　「羊毛」とは、羊又は子羊の天然繊維をいう。
(b)　「繊獣毛」とは、アルパカ、ラマ、ビクナ、らくだ（ヒトコブラク

ダを含む。）、やく、うさぎ（アンゴラうさぎを含む。）、ビーバー、ヌー
トリヤ又はマスクラットの毛及びアンゴラやぎ、チベットやぎ、カシ
ミヤやぎその他これらに類するやぎの毛をいう。

号注
1　（省略）
2（A）　第56類から第63類までの物品で二以上の紡織用繊維から成るもの

は、第50類から第55類までの物品及び第58.09項の物品で当該二以上
の紡織用繊維から成るものの所属の決定に際してこの部の注２の規
定に従い選択される紡織用繊維のみから成る物品とみなす。

注
1　（省略）
2（A）　第50類から第55類まで、第58.09項又は第59.02項のいずれかに属

するとみられる物品で二以上の紡織用繊維から成るものは、構成
する紡織用繊維のうち最大の重量を占めるもののみから成る物品
とみなしてその所属を決定する。構成する紡織用繊維のうち最大
の重量を占めるものがない場合には、当該物品は等しく考慮に値
する項のうち数字上の配列において最後となる項に属するものの
みから成る物品とみなしてその所属を決定する。

　（B）　（A）の規定の適用については、次に定めるところによる。
(a)　馬毛をしん糸に使用したジンプヤーン（第51.10項参照）及び

金属を交えた糸（第56.05項参照）は、単一の紡織用繊維とみな
すものとし、その重量は、これを構成する要素の重量の合計に
よる。また、織物の所属の決定に当たり、金属糸は、紡織用繊
維とみなす。

(b)　所属の決定に当たっては、まず類の決定を行うものとし、次
に当該類の中から、当該類に属しない構成材料を考慮すること
なく、項を決定する。

(c)　第54類及び第55類の両類を他の類とともに考慮する必要があ
る場合には、第54類及び第55類は、一の類として取り扱う。

(d)　異なる紡織用繊維が一の類又は項に含まれる場合には、これ
らは、単一の紡織用繊維とみなす。

　（C）　（省略）
3 ～ 11　（省略）
12　この部においてポリアミドにはアラミドを含む。

Notes.
1.- Throughout the Nomenclature:

(a) “Wool” means the natural fibre grown by sheep or lambs;
(b) “Fine animal hair” means the hair of alpaca, llama, vicuna, camel 

(including dromedary), yak, Angora, Tibetan, Kashmir or similar 
goats (but not common goats), rabbit (including Angora rabbit), 
hare, beaver, nutria or musk-rat;

Subheading Notes.
1.　（省略）
2.-(A) Products of Chapters 56 to 63 containing two or more textile 

materials are to be regarded as consisting wholly of that textile 
material which would be selected under Note 2 to this Section for 
the classification of a product of Chapters 50 to 55 or of heading 
58.09 consisting of the same textile materials.

Notes.
1.　（省略）
2.-（A）Goods classifiable in Chapters 50 to 55 or in heading 58.09 or 

59.02 and of a mixture of two or more textile materials are to be 
classified as if consisting wholly of that one textile material which 
predominates by weight over any other single textile material.
When no one textile material predominates by weight, the goods 
are to be classified as if consisting wholly of that one textile 
material which is covered by the heading which occurs last in 
numerical order among those which equally merit consideration.

（B）For the purposes of the above rule:
(a) Gimped horsehair yarn (heading 51.10) and metallised yarn 

(heading 56.05) are to be treated as a single textile material the 
weight of which is to be taken as the aggregate of the weights 
of its components; for the classification of woven fabrics, metal 
thread is to be regarded as a textile material;

(b) The choice of appropriate heading shal l be ef fected by 
determining first the Chapter and then the applicable heading 
within that Chapter, disregarding any materials not classified in 
that Chapter;

(c) When both Chapters 54 and 55 are involved with any other 
Chapter, Chapters 54 and 55 are to be treated as a single 
Chapter;

(d) Where a Chapter or a heading refers to goods of different textile 
materials, such materials are to be treated as a single textile 
material.

（C）（省略）
3. ～ 11.　（省略）
12.- For the purposes of this Section, the expression “polyamides” 

includes“aramids”.
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第54類　人造繊維の長繊維並びに人造繊維の織物及びストリップそ
の他これに類する人造繊維製品

Chapter 54  Man-made filaments; strip and the like of man-
made textile materials

注
1　この表において「人造繊維」とは、次の繊維をいう。

(a)　有機単量体の重合により製造した短繊維及び長繊維（例えば、ポリ
アミド、ポリエステル、ポリオレフィン又はポリウレタンのもの）、
又は、この工程により得た重合体を化学的に変性させることにより製
造した短繊維及び長繊維（例えば、ポリ（酢酸ビニル）を加水分解す
ることにより得たポリ（ビニルアルコール））

(b)　繊維素その他の天然有機重合体を溶解し若しくは化学的に処理す
ることにより製造した短繊維及び長繊維（例えば、銅アンモニアレー
ヨン（キュプラ）及びビスコースレーヨン）、又は、繊維素、カゼイ
ン及びその他のプロテイン、アルギン酸その他の天然有機重合体を化
学的に変性させることにより製造した短繊維及び長繊維（例えば、ア
セテート及びアルギネート）
この場合において、「合成繊維」とは⒜の繊維をいうものとし、「再生

繊維又は半合成繊維」又は場合により「再生繊維若しくは半合成繊維」
とは⒝の繊維をいう。第54.04項又は第54.05項のストリップその他これ
に類する物品は、人造繊維とみなさない。

人造繊維、合成繊維及び再生繊維又は半合成繊維の各用語は、材料の
語とともに使用する場合においてもそれぞれ前記の意味と同一の意味
を有する。

Notes.
1.- Throughout the Nomenclature, the term “man-made fibres” means 

staple fibres and filaments of organic polymers produced by 
manufacturing processes, either:

(a) By polymerisation of organic monomers to produce polymers 
such as polyamides, polyesters, polyolefins or polyurethanes, or 
by chemical modification of polymers produced by this process 
(for example, poly(vinyl alcohol) prepared by the hydrolysis of 
poly(vinyl acetate)); or

(b) By dissolut ion or chemical treatment of natural organic 
polymers (for example, cellulose) to produce polymers such as 
cuprammonium rayon (cupro) or viscose rayon, or by chemical 
modification of natural organic polymers (for example, cellulose, 
casein and other proteins, or alginic acid), to produce polymers 
such as cellulose acetate or alginates.

The terms “synthetic” and “artificial”, used in relation to fibres, 
mean: synthetic: fibres as defined at (a); artificial: fibres as defined at 
(b). Strip and the like of heading 54.04 or 54.05 are not considered to 
be man-made fibres.

The terms “man-made”, “synthetic” and “artificial” shall have 
the same meanings when used in relation to “textile materials”.

番号

NO

細分
番号
sub.
no

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名
単  位
UNIT DESCRIPTION 参　考

Ⅰ Ⅱ

61.09 Tシャツ、シングレットその他これらに類
する肌着（メリヤス編み又はクロセ編み
のものに限る。）

T-shirts, singlets and other vests, knitted 
or crocheted:

6109.10 －綿製のもの －Of cotton:

100 3 －－異なる色の糸から成るもの又はなせ
んしたもの

NO KG －－Of yarns of different colours or printed

900 5 －－その他のもの NO KG －－Other

61.17 その他の衣類附属品（製品にしたもの
で、メリヤス編み又はクロセ編みのもの
に限る。）及び衣類又は衣類附属品の部
分品（メリヤス編み又はクロセ編みのも
のに限る。）

Other made up clothing accessories, knitted 
or crocheted; knitted or crocheted parts of 
garments or of clothing accessories:

6117.10 000 6 －ショール、スカーフ、マフラー、マン
ティーラ、ベールその他これらに類す
る製品

NO KG －Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils 
and the like

6117.80 000 6 －その他の附属品 KG －Other accessories

第61類　衣類及び衣類附属品（メリヤス編み又はクロセ編みのもの
に限る。）

Chapter 61  Articles of apparel and clothing accessories, 
knitted or crocheted
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番号

NO

細分
番号
sub.
no

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名
単  位
UNIT DESCRIPTION 参　考

Ⅰ Ⅱ

62.01 男子用のオーバーコート、カーコート、
ケープ、クローク、アノラック（スキージャ
ケットを含む。）、ウインドチーター、ウ
インドジャケットその他これらに類する
製品（第62.03項のものを除く。）

Men's or boys' overcoats, car-coats, capes, 
cloaks, anoraks (including ski-jackets), 
wind-cheaters, wind-jackets and similar 
articles, other than those of heading 62.03:

6201.20 000 3 －羊毛製又は繊獣毛製のもの NO KG －Of wool or fine animal hair

6201.30 000 0 －綿製のもの NO KG －Of cotton

6201.40 000 4 －人造繊維製のもの NO KG －Of man-made fibres

6201.90 000 3 －その他の紡織用繊維製のもの NO KG －Of other textile materials

62.02 女子用のオーバーコート、 カーコート、
ケープ、クローク、アノラック （スキー
ジャケットを含む。）、 ウインドチー
ター、 ウインドジャケットその他これ
らに類する製品 （第62.04項のものを除
く。）

Women's or girls' overcoats, car-coats, 
capes, cloaks, anoraks (including ski-
jackets), wind-cheaters, wind-jackets and 
similar articles, other than those of heading 
62.04:

6202.20 000 1 －羊毛製又は繊獣毛製のもの NO KG －Of wool or fine animal hair

6202.30 000 5 －綿製のもの NO KG －Of cotton

6202.40 000 2 －人造繊維製のもの NO KG －Of man-made fibres

6202.90 000 1 －その他の紡織用繊維製のもの NO KG －Of other textile materials

62.03 男子用のスーツ、 アンサンブル、 ジャ
ケット、 ブレザー、 ズボン、 胸当てズ
ボン、 半ズボン及びショーツ （水着を
除く。）

Men's or boys' suits, ensembles, jackets, 
blazers, trousers, bib and brace overalls, 
breeches and shorts (other than swimwear):

62.04 女子用のスーツ、 アンサンブル、 ジャ
ケット、 ブレザー、 ドレス、 スカート、
キュロットスカート、 ズボン、 胸当て
ズボン、 半ズボン及びショーツ （水着
を除く。）

Women's or girls' suits, ensembles, jackets, 
blazers, dresses, skirts, divided skirts, 
trousers, bib and brace overalls, breeches 
and shorts (other than swimwear):

62.05 男子用のシャツ Men's or boys' shirts:

6205.20 000 2 －綿製のもの NO KG －Of cotton

第62類　衣類及び衣類附属品（メリヤス編み又はクロセ編みのもの
を除く。）

Chapter 62  Articles of apparel and clothing accessories, 
not knitted or crocheted

注
1 ～ 5　（省略）
6　第62.10項及びこの類の他の項（第62.09項を除く。）に同時に属すると
みられる衣類は、第62.10項に属する。

7 ～ 8　（省略）
9　この類の衣類で、正面で左を右の上にして閉じるものは男子用の衣類
とみなし、正面で右を左の上にして閉じるものは女子用の衣類とみな
す。この注9の規定は、衣類の裁断により男子用の衣類であるか女子用
の衣類であるかを明らかに判別することができるものについては、適
用しない。

男子用の衣類であるか女子用の衣類であるかを判別することができ
ないものは、女子用の衣類が属する項に属する。

Notes.
1. ～ 5.　（省略）
6.- Garments which are, prima facie,  classifiable both in heading 62.10 

and in other headings of this Chapter, excluding heading 62.09, are 
to be classified in heading 62.10.

7. ～ 8.　（省略）
9.- Garments of this Chapter designed for left over right closure at 

the front shall be regarded as men's or boys' garments, and those 
designed for right over left closure at the front as women's or 
girls' garments. These provisions do not apply where the cut of the 
garment clearly indicates that it is designed for one or other of the 
sexes.

Garments which cannot be identified as either men's or boys' 
garments or as women's or girls' garments are to be classified in the 
headings covering women's or girls' garments.
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番号

NO

細分
番号
sub.
no

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名
単  位
UNIT DESCRIPTION 参　考

Ⅰ Ⅱ

62.10 衣類（第56.02項、第56.03項、第59.03
項、第59.06項又は第59.07項の織物類
から製品にしたものに限る。）

Garments, made up of fabrics of heading 
56.02, 56.03, 59.03, 59.06 or 59.07:

6210.10 000 2 －第56.02項又は第56.03項の織物類から成
るもの

NO KG －Of fabrics of heading 56.02 or 56.03

6210.20 000 6 －その他の衣類（第62.01項のものと同一
種類のものに限る。）

NO KG －Other garments, of the type described in 
heading 62.01

6210.30 000 3 －その他の衣類（第62.02項のものと同一
種類のものに限る。）

NO KG －Other garments, of the type described in 
heading 62.02

6210.40 000 0 －その他の男子用の衣類 NO KG －Other men's or boys' garments

6210.50 000 4 －その他の女子用の衣類 NO KG －Other women's or girls' garments

62.14 ショール、スカーフ、マフラー、マンティー
ラ、ベールその他これらに類する製品

Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils 
and the like:

6214.10 000 1 －絹（絹のくずを含む。）製のもの NO KG －Of silk or silk waste

6214.20 000 5 －羊毛製又は繊獣毛製のもの NO KG －Of wool or fine animal hair

6214.30 000 2 －合成繊維製のもの NO KG －Of synthetic fibres

6214.40 000 6 －再生繊維又は半合成繊維製のもの NO KG －Of artificial fibres

6214.90 000 5 －その他の紡織用繊維製のもの NO KG －Of other textile materials

62.15 ネクタイ Ties, bow ties and cravats:

6215.10 000 6 －絹（絹のくずを含む。）製のもの NO KG －Of silk or silk waste
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第54類
人造繊維の長繊維並びに人造繊維の織物

及びストリップその他これに類する人造繊維製品

（Ⅰ）合成繊維
（省略）
主な合成繊維には、次のものがある。

（１）～（３）　（省略）
（４）ナイロンその他のポリアミド：合成線状高分子で構成される繊維で、当該高分子中、85％以上が非環式基又は環式基に結合されているアミ

ド結合のくり返しであるか又は85％以上がアミド結合によって２個の芳香環が直接に結合している芳香族基から成るもの。その組成中、アミ
ド基の50％未満はイミド基で置換されていてもよい。
「ナイロンその他のポリアミド」という用語には、アラミドを含む（部注12参照）。

（５）ポリエステル：線状高分子で構成される繊維で、当該高分子中、全重量の85％以上がジオール及びテレフタル酸のエステルから成るもの

関税率表解説（抜粋）

総　説

第61類
衣類及び衣類附属品（メリヤス編み又はクロセ編みのものに限る。）

第62類
衣類及び衣類附属品（メリヤス編み又はクロセ編みのものを除く。）

61.17　その他の衣類附属品（製品にしたもので、メリヤス編み又はクロセ編みのものに限る。）及び衣類又は衣類附属品の部分品（メリヤス編み又
はクロセ編みのものに限る。）

（省略）
この項には、メリヤス編み又はクロセ編みの衣類附属品（製品にしたものに限る。）で、この類の前項まで又はこの表の他の項のいずれにも属

さないものを含む。
この項には、メリヤス編み又はクロセ編みの衣類及び衣類附属品の部分品（62.12項の製品の部分品を除く。）も含む。
この項には、次の物品を含む。

（１）ショール、スカーフ、マフラー、マンティーラ、ベールその他これらに類する製品
（２）ネクタイ（ちょうネクタイ及びクラバット（cravats）を含む。）

62.15　ネクタイ

（省略）
この項には、一般に男子が着用するネクタイ、蝶ネクタイ及びストックタイ（stocks）（襟に取り付けるのを容易にするためプラスチック、金

属等の取付具を付けたものを含む。）を含む。
　（省略）

この項には、次の物品を含まない。
（ａ）メリヤス編み又はクロセ編みのネクタイ（61.17）
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第 2 問　輸入（納税）申告
実行関税率表（抜粋）

第 2 類　肉及び食用のくず肉

第 1 部
動物（生きているものに限る。）

及び動物性生産品

Chapter 2 　Meat and edible meat offal

Section I
Live animals; animal products

注
1　この類には、次の物品を含まない。
(a) ～ (b)　（省略）
(c)　動物の腸、ぼうこう及び胃（第05.04項参照）並びに動物の血（第

05.11項及び第30.02項参照）
(d)　（省略）

備考
1　この表においてくず肉には、別段の定めがあるものを除くほか、臓器
を含む。

注
1　（省略）
2　この表において乾燥した物品には、文脈により別に解釈される場合を
除くほか、脱水し、水分を蒸発させ又は凍結乾燥したものを含む。

Notes.
1.- This Chapter does not cover:

(a) ～ (b)　（省略） 
(c) Guts, bladders or stomachs of animals (heading 05.04) or animal 

blood (heading 05.11 or 30.02); or
(d)　（省略）

Additional Note.
1.- Throughout this Schedule the term “offal” is to be taken to include, 

unless otherwise provided, internal organs.

Notes.
1.　（省略）
2.- Except where the context otherwise requires, throughout the 

Nomenclature any reference to “dried” products also covers 
products which have been dehydrated, evaporated or freeze-dried.

番　号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基　本

General

協　定

WTO

特　恵

Prefer-
ential

暫　定

Tempo-
rary

02.06 食用のくず肉（牛、豚、羊、やぎ、
馬、ろ馬、ら馬又はヒニーのもので、
生鮮のもの及び冷蔵し又は冷凍し
たものに限る。）

Edible offal of bovine animals, swine, sheep, 
goats, horses, asses, mules or hinnies, fresh, 
chilled or frozen:

豚のもの（冷凍したものに限
る。）

Of swine, frozen: 

0206.41 　肝臓 　Livers:

010 5 　1 いのししのもの 無税
Free

（無税）
（Free）

KG 　1 Of wild boars

090 1 　2 その他のもの 10% 8.5% 4.3%
×無税
Free

KG 　2 Other

0206.49 　　その他のもの 　Other:

010 4 　1 いのししのもの 無税
Free

（無税）
（Free）

KG 　1 Of wild boars

　2 その他のもの 　2 Other:

091 1 　　(1) 臓器 10% 8.5% 4.3%
×無税
Free

KG 　　(1) Internal organs
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番　号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基　本

General

協　定

WTO

特　恵

Prefer-
ential

暫　定

Tempo-
rary

02.07 肉及び食用のくず肉で、第01.05
項の家きんのもの（生鮮のもの及
び冷蔵し又は冷凍したものに限
る。）

Meat and edible offal, of the poultry of 
heading 01.05, fresh, chilled or frozen:

がちようのもの Of geese:

0207.51 000 4 分割してないもの（生鮮の
もの及び冷蔵したものに限
る。）

12.5% 9.6% 4.8%
×無税
Free

KG 　Not cut in pieces, fresh or chilled

0207.52 000 3 分割してないもの（冷凍し
たものに限る。）

12.5% 9.6% 4.8%
×無税
Free

KG Not cut in pieces, frozen

0207.53 000 2 脂肪質の肝臓（生鮮のもの
及び冷蔵したものに限る。）

5% 3% 無税
Free

KG Fatty livers, fresh or chilled

0207.54 000 1 その他のもの（生鮮のもの
及び冷蔵したものに限る。）

12.5% 9.6% 4.8%
×無税
Free

KG Other, fresh or chilled

0207.55 その他のもの（冷凍したもの
に限る。）

Other, frozen:

100 2 1 肝臓 10% 3% 無税
Free

KG 1 Livers

番　号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基　本

General

協　定

WTO

特　恵

Prefer-
ential

暫　定

Tempo-
rary

03.07 軟体動物（生きているもの、生鮮の
もの及び冷蔵し、冷凍し、乾燥し、
塩蔵し又は塩水漬けしたものに限る
ものとし、殻を除いてあるかないか
を問わない。）及びくん製した軟体動
物（殻を除いてあるかないか又はく
ん製する前に若しくはくん製する際
に加熱による調理をしてあるかない
かを問わない。）

Molluscs, whether in shell or not, live, fresh, 
chilled, frozen, dried, salted or in brine; 
smoked molluscs, whether in shell or not, 
whether or not cooked before or during the 
smoking process:

い貝（ミュティルス属又はペル
ナ属のもの）

Mussels (Mytilus spp., Perna spp. ):

0307.31 000 6 生きているもの、生鮮のもの
及び冷蔵したもの

10% 7% ×無税
Free

KG Live, fresh or chilled

0307.32 000 5 冷凍したもの 10% 7% ×無税
Free

KG Frozen

第 3 類　魚並びに甲殻類、軟体動物及びその他の水棲無脊椎動物 Chapter 3 　Fish and crustaceans, molluscs and other 
aquatic invertebrates
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番　号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基　本

General

協　定

WTO

特　恵

Prefer-
ential

暫　定

Tempo-
rary

05.04

0504.00 動物（魚を除く。）の腸、ぼうこう
又は胃の全形のもの及び断片（生
鮮のもの及び冷蔵し、冷凍し、塩
蔵し、塩水漬けし、乾燥し又はく
ん製したものに限る。）

無税
Free

（無税）
（Free）

Guts, bladders and stomachs of animals 
(o ther than f i sh ) , who le and p ieces 
thereof, fresh, chilled, frozen, salted, in 
brine, dried or smoked:

－腸 Guts:

011 4 －－ソーセージケーシング用のも
　　の

KG 　For sausage casing

－－その他のもの 　Other:

012 5 －－－牛のもの KG 　　Of bovine animals

019 5 －－－その他のもの KG 　　Other

－その他のもの Other:

091 0 －－牛のもの KG 　Of bovine animals

099 1 －－その他のもの KG 　Other

第 5 類　動物性生産品（他の類に該当するものを除く。） Chapter 5 　Products of animal origin, not elsewhere specified 
or included

注
1　この類には、次の物品を含まない。
(a)　食用の物品（動物の腸、ぼうこう又は胃の全形のもの及び断片並び

に動物の血で、液状のもの及び乾燥したものを除く。）

Notes.
1.- This Chapter does not cover:

(a) Edible products (other than guts, bladders and stomachs of animals, 
　 whole and pieces thereof, and animal blood, liquid or dried);
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番　号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基　本

General

協　定

WTO

特　恵

Prefer-
ential

暫　定

Tempo-
rary

07.09 その他の野菜（生鮮のもの及び冷
蔵したものに限る。）

Other vegetables, fresh or chilled:

きのこ及びトリフ Mushrooms and truffles:

0709.56 000 3 トリフ（セイヨウショウロ属
のもの）

5% 3% 無税
Free

KG Truffles (Tuber spp .)

07.10 冷凍野菜（調理してないもの及び
蒸気又は水煮による調理をしたも
のに限る。）

Vegetables (uncooked or cooked by steaming 
or boiling in water), frozen:

0710.10 000 5 ばれいしよ 10% 8.5% ×無税
Free

KG Potatoes

豆（さやを除いてあるかない
かを問わない。）

Leguminous vegetables, shelled or unshelled:

0710.30 000 6 ほうれん草、つるな及びやま
ほうれん草

10% 6% ×無税
Free

KG Spinach, New Zealand spinach and orache 
spinach (garden spinach)

0710.40 000 3 スイートコーン 12.5% 10.6% ×無税
Free

KG Sweet corn

0710.80 その他の野菜 Other vegetables:

030 0 1 ごぼう 20% 12% ×無税
Free

KG 1 Burdock

2 その他のもの 10% 6% ×無税
Free

2 Other:

010 1 　－ブロッコリー KG 　  Broccoli

090 4 　－その他のもの KG 　  Other

第 7 類　食用の野菜、根及び塊茎 Chapter 7 　Edible vegetables and certain roots and tubers

注
1　（省略）
2　第07.09項から第07.12項までにおいて野菜には、食用きのこ、トリフ、
オリーブ、ケーパー、かぼちや、なす、スイートコーン（ゼア・マユ
ス変種サカラタ）、とうがらし属又はピメンタ属の果実、ういきよう、
パセリ、チャービル、タラゴン、クレス及びスイートマージョラム（マ
ヨラナ・ホルテンスィス及びオリガヌム・マヨラナ）を含む。

Notes.
1.　（省略）
2.- In headings 07.09, 07.10, 07.11 and 07.12 the word “vegetables” 

includes edible mushrooms, truffles, olives, capers, marrows, 
pumpkins, aubergines, sweet corn (Zea mays var. saccharata ), fruits 
of the genus Capsicum or of the genus Pimenta,  fennel, parsley, 
chervil, tarragon, cress and sweet marjoram (Majorana hortensis or 
Origanum majorana ).
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第 8 類　食用の果実及びナット、かんきつ類の果皮並びにメロンの
皮

Chapter 8 　Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or 
melons

番　号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基　本

General

協　定

WTO

特　恵

Prefer-
ential

暫　定

Tempo-
rary

08.11 冷凍果実及び冷凍ナット（調理し
てないもの及び蒸気又は水煮によ
る調理をしたものに限るものとし、
砂糖その他の甘味料を加えてある
かないかを問わない。）

Fruit and nuts, uncooked or cooked by 
steaming or boiling in water, frozen, whether 
or not containing added sugar or other 
sweetening matter:

0811.10 ストロベリー Strawberries:

0811.20 ラズベリー、ブラックベリー、
桑の実、ローガンベリー、ブラッ
クカーラント、ホワイトカーラ
ント、レッドカーラント及び
グーズベリー

Raspberries, blackberries, mulberries, 
loganberries, black, white or red currants 
and gooseberries:

100 5 1 砂糖を加えたもの 16% 9.6% 4.8%
×無税
Free

KG 1 Containing added sugar

200 0 2 その他のもの 10% 6% 3%
×無税
Free

KG 2 Other

0811.90 その他のもの Other:

1 砂糖を加えたもの 1 Containing added sugar:

2 その他のもの 2 Other:

210 3 （1） パイナップル 28% 23.8% ×無税
Free

KG （1） Pineapples

220 6 （2） パパイヤ、ポポー、アボカ
ドー、グアバ、ドリアン、
ビリンビ、チャンペダ、ナ
ンカ、パンの実、ランブー
タン、ジャンボ、レンブ、
サポテ、チェリモア、サン
トル、シュガーアップル、
マンゴー、カスターアップ
ル、パッションフルーツ、
ランソム、マンゴスチン、
サワーサップ及びレイシ

12% 7.2% 3.6%
×無税
Free

KG （2） Papayas, pawpaws, avocados, guavas, 
durians, bilimbis, champeder, jackfruit, 
bread-fruit, rambutan, rose-apple jambo, 
jambosa diamboo-kaget, chicomamey, 
c he r imoya , k ehap i , s uga r - app l e s , 
mangoes, bullock's-heart, passion-fruit, 
dookoo kokosan, mangosteens, soursop 
and litchi

（3） 桃、梨及びベリー 10% ×無税
Free

(3) Peaches, pears and berries:

230 2 　　 －ベリー 6% 3% KG 　　Berries
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番　号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基　本

General

協　定

WTO

特　恵

Prefer-
ential

暫　定

Tempo-
rary

16.05 甲殻類、軟体動物及びその他の水
棲無脊椎動物（調製し又は保存に
適する処理をしたものに限る。）

Crustaceans, molluscs and other aquatic 
invertebrates, prepared or preserved:

軟体動物 Molluscs:

1605.51 　かき 　Oysters:

1605.52 スキャロップ（いたや貝を含
む。）

　Scallops, including queen scallops:

1605.53 い貝 　Mussels:

1 くん製したもの 6.7% (9.6%) ×無税
Free

　1 Smoked:

2 その他のもの 9.6% (9.6%) 7.2%
×無税
Free

　2 Other:

910 6 　－気密容器入りのもの KG 　　In airtight containers

990 2 　－その他のもの KG 　　Other

番　号

No.

統計
細分
Stat.
Code
No.

Ｎ
Ａ
Ｃ
Ｃ
Ｓ
用

品　　　　　名

税　　　　率　　Rate of Duty
単位

Unit
Description基　本

General

協　定

WTO

特　恵

Prefer-
ential

暫　定

Tempo-
rary

08.13 乾燥果実（第08.01項から第08.06
項までのものを除く。）及びこの類
のナット又は乾燥果実を混合したも
の

Fruit, dried, other than that of headings 08.01 
to 08.06; mixtures of nuts or dried fruits of 
this Chapter:

0813.10 000 2 あんず 15% 9% ×無税
Free

KG Apricots

0813.20 000 6 プルーン 4% 2.4% 無税
Free

KG Prunes

0813.30 000 3 りんご 15% 9% ×無税
Free

KG Apples

0813.40 その他の果実 Other fruit:

010 3 1 ベリー 12% 9% 4.5%
×無税
Free

KG 1 Berries

第16類　肉、魚、甲殻類、軟体動物若しくはその他の水棲無脊椎動物
又は昆虫類の調製品

Chapter 16　Preparations of meat, of fish, of crustaceans, 
molluscs or other aquatic invertebrates, or of 
insects

号注
1　（省略）
2　第16.04項又は第16.05項の号において、慣用名のみで定める魚並びに
甲殻類、軟体動物及びその他の水棲無脊椎動物は、第3類において同一
の慣用名で定める魚並びに甲殻類、軟体動物及びその他の水棲無脊椎
動物と同一の種に属する。

Subheading Notes.
1.　（省略）
2.- The fish, crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates 

specified in the subheadings of heading 16.04 or 16.05 under their 
common names only, are of the same species as those mentioned in 
Chapter 3 under the same name.
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第 3 類
魚並びに甲殻類、軟体動物及びその他の水棲（せい）無脊椎動物

第 8 類
食用の果実及びナット、かんきつ類の果皮並びにメロンの皮

第16類
肉、魚、甲殻類、軟体動物若しくは

その他の水棲（せい）無脊椎動物又は昆虫類の調製品

総　説

この類には、直接食用、工業用（缶詰等）、ふ化用、観賞用等のものとして提示されるすべての魚、甲殻類、軟体動物及びその他の水棲（せい）無
脊椎動物を含む。これらは生きているか又は死んでいるかを問わない。ただし、食用に適しない種類又は状態の、生きていない魚（肝臓、卵及びしら
こを含む。）又は生きていない甲殻類、軟体動物及びその他の水棲（せい）無脊椎動物を含まない（5類）。
「冷蔵」とは、物品を冷凍することなしに、物品の温度を通常0度付近まで温度を低下させることをいう。「冷凍」とは、物品を凍結点以下に冷却し、

全体にわたって凍結させることをいう。
（省略）
この類と16類の物品の区分
この類の物品は、各項に規定する状態の魚（肝臓、卵及びしらこを含む。）並びに甲殻類、軟体動物及びその他の水棲（せい）無脊椎動物に限られる。

この限りにおいて、これらは、切断、細断、粉砕等の処理がなされているかいないかを問わず、この類に属する。更に、この類の異なる項の物品を混
合したもの又は組合せたもの（例えば、03.06項の甲殻類と03.02項から03.04項の魚とを組み合わせたもの）も、この類に属する。

他方、魚並びに甲殻類、軟体動物及びその他の水棲（せい）無脊椎動物を加熱による調理その他この類に記載しない方法により調製をし、若しくは
保存に適する処理をしたものは、16類に属する（例えば、単に、ころも（batter）又はパン粉でおおった魚の切身、加熱による調理をした魚）。ただし、
くん製の際に又はくん製の前に加熱による調理をしたくん製の魚、甲殻類、軟体動物、その他の水棲（せい）無脊椎動物及び単に蒸し又は水煮した殻
付きの甲殻類は、それぞれ03.05項、03.06項、03.07項及び03.08項に属する。軟体動物で、開殻のためや輸送又は凍結に先立つ安定化のために必要な熱
湯処理その他の熱衝撃（heat shock）のみを施したものは、調理したものとはみなされず、この類に属する。

総　説

この類は、果実及びナット並びにかんきつ類の果皮又はメロン（すいかを含む。）の皮で、通常（提示された状態で又は加工後）食用に供されるも
のを含む。これらは、生鮮（冷蔵を含む。）、冷凍（あらかじめ蒸気又は水煮による調理をしてあるかないか又は甘味料が添加されているかいないかを
問わない。）又は乾燥（脱水、蒸発又は凍結乾燥を含む。）のものでもよい。（省略）
（省略）「冷凍したもの」とは、物品を当該物品の凍結点以下に冷却し、全体にわたって凍結させたものをいう。

総　説

この類には、肉、くず肉（例えば、足、皮、心臓、舌、肝臓、腸、胃）、血、昆虫類、魚（皮を含む。）又は甲殻類、軟体動物若しくはその他の水棲（せ
い）無脊椎動物から製造された調製食料品を含む。この類の物品は、2類、3類、4類の注6又は05.04項に規定する以外の方法により調製し又は保存に適
する処理をしたもので、例えば、次のような物品がある。
（１）（省略）
（２）煮、蒸し、焼き、油で揚げ、あぶり、その他の方法により加熱調理したもの（ただし、（省略）開殻のためや輸送又は凍結に先立つ安定化のた

めに必要な熱湯処理その他の熱衝撃（heat shock）のみを施した軟体動物（03.07）及び加熱による調理をした魚並びに加熱による調理をした甲殻類、
軟体動物又はその他の水棲（せい）無脊椎動物から得られる粉、ミール及びペレット（03.09）を除く。）

関税率表解説（抜粋）










